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PŘÍLOHA 

Závěry Rady o prioritách EU v rámci fór OSN pro lidská práva na rok 2021 

1. EU je odhodlána dodržovat, chránit a naplňovat lidská práva, demokracii a právní stát 

a jednomyslně podporuje systém OSN pro lidská práva jako jeden ze základních kamenů své 

vnější činnosti. Podpora celosvětového systému v oblasti lidských práv je ústředním prvkem 

odhodlání EU posilovat multilateralismus a vedoucí postavení EU při podpoře mezinárodního 

pořádku založeného na pravidlech. V souvislosti s pandemií COVID-19, která již existující 

nerovnosti prohlubuje a neúměrně postihuje osoby ve zranitelném postavení, se Evropská 

unie zavazuje zajistit, aby základem reakce na pandemii a celosvětového oživení zůstala 

všechna lidská práva, včetně plného požívání lidských práv ze strany žen a dívek, jakož 

i práva osob se zdravotním postižením, starších osob a dětí. EU podporuje účinné naplňování 

výzvy generálního tajemníka OSN k přijetí opatření v oblasti lidských práv, jakož i jeho vůdčí 

úlohu v rámci úsilí o to, aby se lidská práva stala ústředním aspektem reakce na COVID-19. 

2. EU bude nadále monitorovat situaci v oblasti lidských práv na celém světě a odsuzovat 

porušování lidských práv bez ohledu na to, kde k nim dochází, přičemž bude využívat všech 

nástrojů, včetně globálního režimu sankcí EU v oblasti lidských práv, a znovu potvrzuje, že 

lidská práva jsou univerzální, nedělitelná, vzájemně provázaná a na sobě závislá. Bude 

vyzývat státy i nestátní subjekty, aby případům takového porušování zabránily a řešily je 

a aby podnikly okamžité kroky s cílem učinit jim přítrž, přičemž je třeba prosazovat 

spravedlnost, odpovědnost a boj proti beztrestnosti. 

3. EU plně podpoří úsilí a mandát vysoké komisařky OSN pro lidská práva a jejího úřadu 

a vyzve všechny státy, aby respektovaly její nezávislost, spolupracovaly v zájmu účinného 

plnění jejího mandátu a zajistily odpovídající financování. Bude i nadále budovat partnerství 

s cílem řešit chronické podfinancování pilíře OSN v oblasti lidských práv. EU bude trvat 

na tom, aby lidská práva nebyla zneužívána jako nástroj k jiným účelům, přičemž by se 

jednání měla opírat výhradně o fakta. 
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4. EU bude nadále využívat všech dostupných nástrojů, aby plnila své závazky v oblasti 

lidských práv, a to i v rámci Rady OSN pro lidská práva (HRC), Valného shromáždění OSN, 

Rady bezpečnosti OSN a jakýchkoliv dalších relevantních fór, v souladu se Smlouvou o EU 

a Chartou OSN. Bude se zabývat situací ve třetích zemích a stanoví agendu týkající se 

klíčových tematických otázek. EU se bude i nadále angažovat v posilování Rady pro lidská 

práva, mimo jiné i posílením vazby mezi New Yorkem a Ženevou, přičemž uznává její 

jedinečnou úlohu a přidanou hodnotu. Bude připomínat, že všichni členové OSN, zejména 

členové Rady pro lidská práva, by měli dodržovat nejpřísnější normy v oblasti lidských práv 

a plně spolupracovat s Radou pro lidská práva a jejími mechanismy. EU se aktivně zapojí 

do procesu přezkumu systému smluvních orgánů a znovu opakuje, že je pevně odhodlána 

posílit účinnost a účelnost tohoto systému a zachovat integritu a nezávislost smluvních 

orgánů, a bude i nadále usilovat o posílení ochrany držitelů práv. EU bude i nadále bránit 

a podporovat práci a nezávislost zvláštních postupů coby klíčové součásti systému OSN 

pro lidská práva. EU bude i nadále vyzývat všechny státy, aby přistoupily ke smlouvám 

o lidských právech a v plném rozsahu uplatňovaly jejich ustanovení na vnitrostátní úrovni. 

EU bude i nadále odhodlána bojovat proti beztrestnosti a neochvějně při tom podporovat 

Mezinárodní trestní soud (ICC) a vyzývá k všeobecné ratifikaci Římského statutu a k plné 

spolupráci s ICC. 



 

 

6326/21   ebk/rk 4 

PŘÍLOHA RELEX 2 B  CS 
 

5. EU opětovně vyslovuje podporu obráncům lidských práv a organizacím občanské 

společnosti a je nadále odhodlána zdokonalovat preventivní i reaktivní prostředky na ochranu 

obránců lidských práv, zejména obránců lidských práv žen a těch, kteří pracují v oblasti 

pozemkových práv, životního prostředí, práv původního obyvatelstva, práv příslušníků 

menšin, práv LGBTI osob, pracovních práv, jakož i všech dalších obránců lidských práv ve 

zranitelném postavení. EU bude i nadále důrazně odsuzovat hrozby vůči obráncům lidských 

práv, útoky na ně a jejich zabíjení. EU bude věnovat zvláštní pozornost obráncům lidských 

práv, kteří se po navázání spolupráce se systémem OSN stali terčem odvetných opatření, 

a v tomto ohledu bude nadále podporovat činnost asistenta generálního tajemníka OSN pro 

lidská práva. Zvýší podporu vytváření prostředí, které umožňuje fungování občanské 

společnosti, a bude i nadále vystupovat proti nepřiměřeným právním a správním omezením 

týkajícím se organizací občanské společnosti, která omezují jejich možnost působit, včetně 

represivních registračních režimů a omezení, pokud jde o přijímání finančních prostředků, 

nebo administrativního omezení ohledně registrace organizací. 

6. EU bude v souladu se svými mezinárodními závazky důrazně prosazovat genderovou 

rovnost, plné požívání veškerých lidských práv všemi ženami a dívkami, jakož i posílení 

jejich postavení, a zasazovat se o zvýšení mezinárodního úsilí o dosažení těchto cílů. EU 

využije každé příležitosti na všech relevantních fórech k opakovanému potvrzení platnosti 

těchto závazků, a to i v rámci Komise OSN pro postavení žen. EU bude nadále podporovat 

začleňování genderového hlediska v rámci všech fór OSN pro lidská práva. 
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7. EU je i nadále odhodlána prosazovat, chránit a naplňovat všechna lidská práva a usilovat 

o úplné a účinné provádění Pekingské akční platformy a akčního programu Mezinárodní 

konference o populaci a rozvoji, jakož i výsledků jejich hodnotících konferencí a v této 

souvislosti se bude nadále zasazovat o sexuální a reprodukční zdraví a práva. S ohledem 

na to EU znovu potvrzuje odhodlání prosazovat, chránit a uplatňovat právo každého 

jednotlivce na plnou kontrolu nad záležitostmi souvisejícími s jeho sexualitou a sexuálním 

a reprodukčním zdravím a právo o nich svobodně a odpovědně rozhodovat, bez diskriminace, 

nátlaku a násilí. EU dále zdůrazňuje, že je nutný všeobecný přístup ke kvalitním a cenově 

dostupným komplexním informacím o sexuálním a reprodukčním zdraví a ke vzdělávání, 

včetně komplexní sexuální výchovy, jakož i ke službám zdravotní péče. 

8. EU bude i nadále předcházet všem formám sexuálního násilí a genderově motivovaného 

násilí, včetně domácího násilí, bojovat proti nim a pachatele volat k odpovědnosti, mimo jiné 

prostřednictvím Skupiny přátel pod vedením EU za účelem vymýcení násilí páchaného 

na ženách a dívkách. EU znovu opakuje, že do úsilí o ukončení všech forem násilí páchaného 

na ženách a dívkách je třeba zapojit muže a chlapce, odstranit genderové nerovnosti, řešit 

diskriminační sociální normy a bojovat proti genderovým stereotypům. EU bude rovněž 

nadále provádět rezoluci Rady bezpečnosti OSN 1325 a související rezoluce Rady 

bezpečnosti OSN týkající se žen, míru a bezpečnosti, jejichž cílem je plné a rovnocenné 

zapojení žen a začlenění genderového hlediska do všech mírových a bezpečnostních iniciativ. 
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9. EU bude i nadále prosazovat a chránit veškerá práva všech dětí, zejména dětí ve zranitelném 

postavení, a přitom plně dodržovat obecné zásady a ustanovení Úmluvy OSN o právech dítěte 

a jejích opčních protokolů1. Bude úzce spolupracovat s OSN, zejména se zvláštními 

zástupkyněmi generálního tajemníka pro otázky dětí a ozbrojených konfliktů a pro otázky 

násilí páchaného na dětech. V souvislosti s Mezinárodním rokem odstranění dětské práce 

v roce 2021 bude EU podporovat iniciativy přispívající k odstranění dětské a nucené práce ve 

všech jejích podobách na celém světě a podporovat Mezinárodní organizaci práce při jejím 

provádění. 

10. EU bude i nadále důrazně vystupovat proti všem formám diskriminace, včetně 

diskriminace na základě pohlaví, rasy, etnického nebo sociálního původu, náboženského 

vyznání nebo přesvědčení, politického nebo jiného názoru, zdravotního postižení, věku, 

sexuální orientace a genderové identity. EU znovu zdůrazňuje své odhodlání prosazovat 

rovnost a nediskriminaci a právo všech osob požívat veškerých lidských práv a základních 

svobod. EU se důsledně a konstruktivně zapojí do mandátů OSN zaměřených na boj proti 

násilí a všem formám diskriminace a bude podporovat pokračující práci OSN v tomto ohledu. 

11. EU se v rámci OSN bude nadále konstruktivně angažovat v oblasti boje proti rasismu, rasové 

diskriminaci, xenofobii a související nesnášenlivosti na celém světě s cílem zajistit plné 

a účinné provádění Mezinárodní úmluvy o odstranění všech forem rasové diskriminace, 

zejména v souvislosti s 20. výročím přijetí Durbanské deklarace a akčního programu 

(DDPA). EU bude i nadále zdůrazňovat potřebu zefektivňovat a posilovat účinnost 

jednotlivých stávajících mechanismů navazujících na DDPA. 

                                                 
1 Všechny opční protokoly Úmluvy o právech dítěte dosud nebyly ratifikovány všemi členskými státy EU. 
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12. EU bude nadále odhodlána prosazovat a chránit svobodu náboženského vyznání nebo 

přesvědčení. Bude odsuzovat jakoukoli diskriminaci, nesnášenlivost, násilí a pronásledování 

z důvodu náboženského vyznání nebo přesvědčení. EU bude prosazovat a chránit právo 

každého jednotlivce mít náboženské vyznání nebo přesvědčení a projevovat je či změnit, 

přičemž odsuzuje kriminalizaci odpadlictví a zneužívání zákonů o rouhání. EU bude i nadále 

prosazovat a chránit právo na svobodu projevu a podporovat mezináboženský dialog jakožto 

účinný nástroj k prosazování lidských práv. EU bude přispívat k úsilí OSN v oblasti 

předcházení konfliktům, usmíření a mediace, mimo jiné tím, že přispěje k úsilí o ochranu 

náboženského dědictví, a to při plném dodržování lidských práv. 

13. EU bude i nadále vyzývat všechny státy, aby dodržovaly, chránily a naplňovaly lidská práva 

příslušníků menšin, včetně národnostních, etnických, náboženských a jazykových menšin. 

EU bude vystupovat proti všem formám podněcování k násilí nebo nenávisti a nenávistným 

projevům online i offline při zachování plného uplatňování práva na svobodu přesvědčení 

a projevu. EU bude i nadále vyjadřovat znepokojení v souvislosti s přetrvávajícími případy 

porušování práv příslušníků menšin, mimo jiné v Kamerunu, Myanmaru/Barmě, Pákistánu, 

Ruské federaci a oblastech východní Ukrajiny, které v současnosti nejsou pod kontrolou 

ukrajinské vlády. V souvislosti s protiprávní anexí Autonomní republiky Krym a města 

Sevastopolu Ruskou federací bude EU bez ustání vyzývat ruské orgány, aby respektovaly 

práva všech příslušníků menšin, včetně etnických, národnostních a náboženských. S vážným 

znepokojením bude dále sledovat situaci v Ujgurské autonomní oblasti Sin-ťiang v Číně, 

zejména pokud jde o existenci rozsáhlé sítě politických převýchovných táborů, široce 

rozšířený dohled a systémová omezení svobody náboženského vyznání nebo přesvědčení, 

jakož i zprávy o nucené práci a nucené kontrole porodnosti Ujgurů a dalších příslušníků 

menšin. EU bude nadále vyzývat k respektování svobody projevu, kulturní rozmanitosti 

a svobody náboženského vyznání nebo přesvědčení, a to v neposlední řadě v Ujgurské 

autonomní oblasti Sin-ťiang, v Tibetské autonomní oblasti a v autonomní oblasti Vnitřní 

Mongolsko. 
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14. EU bude nadále prosazovat Deklaraci OSN o právech původních obyvatel a aktivně se zapojí 

do fór, kde se práva původních obyvatel projednávají. EU nepoleví v úsilí o posílení účasti 

zástupců a institucí původního obyvatelstva v relevantních orgánech OSN, pokud jde 

o otázky, které se jich týkají. 

15. EU posílí vazbu mezi lidskými právy a životním prostředím a podpoří opatření k řešení 

závažných dopadů změny klimatu, ztráty biologické rozmanitosti a zhoršování životního 

prostředí na plné požívání lidských práv, včetně lidského práva na nezávadnou pitnou vodu 

a odpovídající hygienické podmínky. Nadto EU zdůrazní význam zajištění přístupu 

k informacím, účasti veřejnosti na rozhodování a přístupu ke spravedlnosti v záležitostech 

týkajících se životního prostředí. Bude nadále vyzývat státy, aby zvýšily své ambice 

a urychleně provedly své závazky vyplývající z Pařížské dohody a dalších mnohostranných 

dohod v oblasti životního prostředí. EU se bude nadále aktivně angažovat v činnosti týkající 

se rezolucí OSN o provázanosti lidských práv a klimatu a životního prostředí, jakož 

i v probíhajících jednáních o právu na zdravé životní prostředí, a znovu potvrzuje své pevné 

odhodlání podporovat relevantní mandáty OSN. 

16. Je odhodlána naplňovat Agendu OSN pro udržitelný rozvoj 2030 v Evropě a na celém světě. 

EU bude prosazovat přístup založený na lidských právech zahrnující všechna lidská práva, ať 

už se jedná o práva občanská, politická, hospodářská, sociální či kulturní, jakožto východisko 

všech iniciativ souvisejících s cíli udržitelného rozvoje. Opětovně zdůrazňuje svůj postoj, 

podle něhož právo na rozvoj spočívá na univerzální, nedělitelné, vzájemně provázané 

a vzájemně podmíněné povaze lidských práv a jednotlivci jsou ústředními aktéry a hybateli 

procesu rozvoje. 
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17. Bude se i nadále aktivně angažovat v rámci fór OSN s cílem upozornit na dopad nových 

a vznikajících digitálních technologií na lidská práva. EU bude nadále zdůrazňovat, že 

lidská práva se uplatňují na internetu i mimo něj, bude prosazovat otevřený, svobodný 

a bezpečný internet, prosazovat právo na soukromí a ochranu údajů, řešit svévolné 

a hromadné sledování a zároveň aktivně bojovat proti omezování internetu, online cenzuře, 

nenávistným projevům, dezinformacím a kyberkriminalitě, a to v plném souladu 

s mezinárodním právem v oblasti lidských práv. Bude prosazovat přístup ke koncipování, 

vývoji, zavádění, hodnocení a využívání umělé inteligence založený na lidských právech. EU 

se bude nadále aktivně podílet na provádění plánu generálního tajemníka OSN pro spolupráci 

v digitální oblasti a bude spolupracovat s Radou pro lidská práva před zveřejněním zprávy 

poradního výboru Rady pro lidská práva o lidských právech a technologiích. Bude prosazovat 

mediální a informační gramotnost jakožto klíčová dlouhodobá opatření k řešení problematiky 

dezinformací. 

18. Nadále bude apelovat na všechny státy, aby zajistily řádné fungování demokratických 

institucí, dodržování právního státu, zásad řádné správy věcí veřejných a nezávislosti 

soudnictví a aby bojovaly proti beztrestnosti a nerovnosti. Bude naléhavě vyzývat státy, aby 

dodržovaly práva na smysluplnou účast ve veřejných záležitostech, svobodu pokojného 

shromažďování a sdružování, jakož i svobodu přesvědčení a projevu online i offline. EU bude 

nadále důrazně odsuzovat hrozby a útoky namířené proti novinářům, blogerům a dalším 

pracovníkům sdělovacích prostředků. EU bude nadále připomínat odpovědnost států 

za zajištění toho, aby jejich vnitrostátní právní předpisy, politiky a opatření byly v souladu 

s jejich závazky vyplývajícími z mezinárodního práva v oblasti lidských práv a aby byla 

dodržována svoboda přesvědčení a projevu. Nadále bude věnovat bedlivou pozornost zvýšené 

státní kontrole nad internetovým prostorem a bojovat proti ní. EU bude nadále chránit 

demokratické postupy a prosazovat opatření k řešení problematiky dezinformací. 
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Případná omezení v souvislosti s pandemií COVID-19 by měla být v souladu s mezinárodním 

právem v oblasti lidských práv. S vážným znepokojením bude EU nadále bedlivě sledovat 

situaci v oblasti lidských práv v Autonomní republice Krym a městě Sevastopolu, protiprávně 

anektovaných Ruskou federací, a v oblastech východní Ukrajiny, které v současnosti nejsou 

pod kontrolou ukrajinské vlády, a dále v Ázerbájdžánu, Bahrajnu, Bangladéši, Burundi, Čadu, 

Demokratické republice Kongo, Egyptě, Eritreji, na Filipínách, Haiti, v Íránu, Kambodži, 

KLDR, na Komorách, v Mali, Nikaragui, Rovníkové Guineji, Ruské federaci, Saúdské Arábii, 

Somálsku, na Šrí Lance, v Tádžikistánu, Tanzanii, Turecku, Turkmenistánu, Venezuele, 

Vietnamu a Zimbabwe. EU bude nadále vyzývat Bělorusko k tomu, aby přestalo nepřiměřeně 

používat síly vůči pokojným demonstrantům a aby propustilo všechny svévolně zadržované 

osoby. Je hluboce znepokojena situací v Myanmaru/Barmě. Bude i nadále požadovat 

okamžité propuštění všech osob zadržených v souvislosti s vojenským převratem a obnovení 

legitimní civilní vlády, jakož i dodržování lidských práv, základních svobod a zásad právního 

státu. EU bude nadále naléhavě vyzývat příslušné orgány v Pekingu a vládu v Hongkongu, 

aby dodržovaly hongkongský právní řád, lidská práva, demokratické zásady, nezávislé 

soudnictví a vysoký stupeň autonomie v souladu s hongkongským základním zákonem 

a mezinárodními závazky Číny. Nadále bude vyjadřovat vážné znepokojení nad pokračujícím 

negativním trendem spočívajícím v zužování prostoru pro opozici, občanskou společnost, 

obránce lidských práv a nezávislé hlasy v Ruské federaci. 

19. EU se bude i nadále důrazně stavět proti trestu smrti za všech okolností. Bude vybízet státy, 

které trest smrti zakázaly, aby ratifikovaly Druhý opční protokol k Mezinárodnímu paktu 

o občanských a politických právech. Bude odsuzovat uplatňování trestu smrti a poslední 

země, které jej dosud uplatňují, bude vyzývat, aby jej zrušily nebo přinejmenším zavedly 

moratorium coby první krok k úplnému zrušení trestu smrti v právním řádu, a bude vybízet 

státy, v nichž moratorium zavedeno bylo, aby podnikly kroky směřující k úplnému zrušení 

trestu smrti. 
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20. EU bude nadále odsuzovat široce rozšířené používání mučení a jiného krutého, nelidského či 

ponižujícího zacházení nebo trestání po celém světě, které ještě zhoršuje pandemie COVID-

19, a bude usilovat o vymýcení těchto praktik v celosvětovém měřítku. Bude nadále 

podporovat úsilí vyvíjené prostřednictvím Aliance za obchod bez mučení, které je zaměřeno 

na zákaz obchodu s předměty používanými k výkonu trestu smrti a mučení. S vážným 

znepokojením EU nadále sleduje četné hlášené případy mučení a špatného zacházení, 

zejména v Autonomní republice Krym a ve městě Sevastopolu, jež byly protiprávně 

anektovány Ruskou federací, a v oblastech východní Ukrajiny, které v současnosti nejsou pod 

kontrolou ukrajinské vlády, a dále v Burundi, v Demokratické republice Kongo, Egyptě, 

na Filipínách, v Íránu, Jemenu, Jižním Súdánu, KLDR, Libyi, Myanmaru/Barmě, Nikaragui, 

Pákistánu, Ruské federaci (zejména v Čečenské republice), Saúdské Arábii, Sýrii 

a Venezuele. EU je stále vážně znepokojena hlášenými případy svévolného zatýkání, 

špatného zacházení a mučení v Číně a vyzývá příslušné orgány, aby tyto případy důkladně 

vyšetřily. Nadále bude odsuzovat četné hlášené případy mučení a jiného krutého, nelidského 

či ponižujícího zacházení ve věznicích a vazebních zařízeních v Bělorusku a bude nadále 

požadovat úplné a transparentní vyšetřování. 
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21. EU bude i nadále vyzývat všechny státy, aby dodržovaly mezinárodní humanitární právo 

a právní předpisy v oblasti lidských práv a aby zajistily úplný, včasný a neomezený přístup 

v celé zemi k poskytování humanitární pomoci pro obyvatele v nouzi a účinnou ochranu 

humanitárních pracovníků a zdravotníků. Nadále bude vyzývat strany zapojené 

do ozbrojených konfliktů, aby přijaly veškerá nezbytná opatření na ochranu civilního 

obyvatelstva, zejména žen a dětí. V této souvislosti bude nadále bedlivě sledovat situaci 

v Autonomní republice Krym a ve městě Sevastopolu, protiprávně anektovaných Ruskou 

federací, a v oblastech východní Ukrajiny, které v současnosti nejsou pod kontrolou 

ukrajinské vlády, a dále v Afghánistánu, Etiopii, Jemenu, Libyi, Myanmaru/Barmě, oblasti 

Sahelu, na okupovaném palestinském území, na němž pro Izrael platí závazky podle 

mezinárodního humanitárního práva, jakož i ve Středoafrické republice a Sýrii, kde všechny 

strany konfliktu jsou stále povinny dodržovat a prosazovat mezinárodní humanitární právo. 

EU bude i nadále požadovat bezpodmínečný a neomezený přístup pro OSN a mechanismy 

monitorování lidských práv na všechna územích a do všech oblastí a zón konfliktu, mimo jiné 

v Autonomní republice Krym a městě Sevastopolu, protiprávně anektovaných Ruskou 

federací, v gruzínských separatistických regionech Abcházie a Jižní Osetie a v oblastech 

východní Ukrajiny, které v současnosti nejsou pod kontrolou ukrajinské vlády. EU bude 

nadále vyzývat strany zapojené do konfliktu v Náhorním Karabachu, aby dodržovaly 

mezinárodní humanitární právo. EU bude i nadále podporovat shromažďování důkazů 

a dokumentace o všech případech porušování mezinárodního humanitárního práva 

a porušování mezinárodního práva v oblasti lidských práv za účelem vyšetřování a stíhání 

odpovědných osob. EU bude i do budoucna podporovat mechanismy, jako jsou vyšetřovací 

komise a mezinárodní mechanismy s mandátem OSN, s cílem připravit podmínky pro to, aby 

mohly být osoby, které se dopustily závažných trestných činů, pohnány k odpovědnosti. 
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22. Prosazuje zásady lidských práv, pokud jde o uprchlíky, vnitřně vysídlené osoby a migranty, 

přičemž zvláštní pozornost věnuje dětem, ženám a dalším osobám ve zranitelném postavení. 

Komplexní přístup EU v oblasti migrace se bude nadále zaměřovat na řešení základních příčin 

nelegální migrace a nuceného vysídlení, na podporu zemí v oblasti řízení migrace, narušení 

obchodních modelů převaděčů migrantů a obchodníků s lidmi, lepší správu vnějších hranic 

Evropy a nabídnutí příležitostí pro legální možnosti migrace při plném respektování 

pravomocí jednotlivých států a při náležitém zohlednění současné situace způsobené 

pandemií COVID-19. EU bude i nadále vyzývat všechny státy, aby předcházely obchodování 

s lidmi, chránily oběti, dodržovaly přístup citlivý genderově i vůči dětem a zajistily účinné 

stíhání pachatelů. 

23. Velmi závažnou hrozbu pro mezinárodní mír a bezpečnost představují terorismus 

a organizovaná trestná činnost. EU vybízí všechny státy, aby zajistily, že reakce 

na teroristické trestné činy a organizovanou trestnou činnost bude v plném souladu 

s mezinárodním právem, zejména s mezinárodním právem v oblasti lidských práv, 

humanitárním právem a mezinárodním uprchlickým právem. V rámci boje proti terorismu je 

nezbytné, aby byly do středu pozornosti postaveny oběti a aby byla zajištěna ochrana 

a prosazování jejich práv. 

24. U příležitosti 10. výročí zveřejnění obecných zásad OSN v oblasti podnikání a lidských 

práv posílí EU svou angažovanost v rámci fór OSN pro lidská práva a s partnerskými zeměmi 

s cílem aktivně prosazovat a podporovat jejich celosvětové provádění, mimo jiné podporou 

přijímání vnitrostátních akčních plánů a prací na komplexním rámci EU. V této souvislosti 

EU poskytne náležitou podporu práci Pracovní skupiny OSN pro podnikání a lidská práva 

v jejím úsilí o vypracování revidovaného plánu pro příští desetiletí v oblasti podnikání 

a lidských práv. Rovněž aktivně zapojí do jednání OSN o právně závazném nástroji v oblasti 

podnikání a lidských práv s cílem prosadit nástroj, který bude moci účinně posílit ochranu 

obětí porušování lidských práv v souvislosti s podnikáním a vytvořit celosvětově rovnější 

podmínky. 

 


		2021-02-22T14:10:35+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



